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S E N T E N C I A S D E I N A L C A L D E D E C O N I L . 

C A I M T I L O II. 

Duntte se cuenta lo ijue hizo ron los [¡¡timos 

y ron dos mujeres i¡ue,¡>or lutberse una á 

otra infamado, se presentaron en juicio; 

con otros lances y sentencias que leerá el 

amantisimo leyente. 

Lst . ih . i .1 l.i u n t a d d e mi e s c r i t u r a , t u . i n d o á 

u n espalda sentí los pasos f|f| h u é s p e d . A l v o l 

ver l . i c a r a , v i que se i i i r a r r i e d l a r o n l . i m u j e r 

l l o r o s a , ijtie [ l o r o .mies l i .dn . i i n t e r r u m p i d o n u e s 

tra conversación.—Señor, me dice e l h u é s p e d , 

s i m e l o permite voy a pedirle, un f a v o r . — D i g a 

usted , Ir r e s p o n d í , i'wx es el r a s o , c o n t i n u o , 

«jue esta es m i l i e r m a i i a , y i p i e aca l la d e p r e s e n 

tarse . d . d r . d d r , para r i l a r a j u i c i o d e c o n c i l i a 

c ión a una n i . d a m u j e r i p i e l ia t e n i d o e l a t r e v i 

m i e n t o d e d r r i r l a . . . ¿Kl qué le lia d i c h o ? pre 

gui l lé v i e u d o i p i e se Ir t r a b a b a la l e n g u a . - L o 

que DO soy, esclamó la l i e r i u a u a , e x h a l a n d o u n 

h o n d o s u s p i r o , q u e fué s e g u i d o de n u t r o p u c h e -

r i t o s y n o d e unil l a g r i m a c o m o los r o m á n t i c o s 

h a c e n l l o r a r a s u s h e r o í n a s , s i n o d e u n r e n l e u a r 

y mas i l e e l l a s , gordas c o m o p u ñ o s , \ l i q u i d a s y 

c laras c o m o el agua d e la f u e n t e . 

— ¡Gran i n j u r i a p o r c i e r t o ha s i d o esa! r e p u s e 

y o c o n la m a y o r i n d i g n a c i ó n d e l i n u n d o , n o p o r 

q u e a s i l o c r e y e r a n i dejara d e c r e e r l o , s i n o p o r 

q u e e r a bastante h e r m o s a ; y u n a m u j e r h e r m o s a 

s i e m p r e t iene r a z ó n e n t r e b o b a l i c o n e s c o m o s i e m 

p r e h e s i d o , y l o s e r i a hasta l a c o n s u m a c i ó n d e ¡ 

los s i g l o s , s i l iasta e n t o n c e s p u d i e r a a l o n g a r m i ! 

q u e r i d a p e l l e j a . 

— P e r o es e l c a s o , d i j o m i h u é s p e d , q u e p a r a 

el j u i c i o es m e n e s t e r u n h o m b r e b u e n o , y q u i s i é 

r a m o s m i h e r m a n a v v o q u e u s t e d t u v i e r a l a b o n 

d a d d e s e r l o si n o l o h a p o r e n o j o . — ¿ Q u é enojo? 

d i je y o cpie va m e h o r m i g u e a b a t o d o el c u e r p o de 

c o n t e n t o , p o r q u e se m e p r e s e n t a b a o c a s i ó n d e v e r 

d e n u e v o a l a l c a l d e . — ¿ Y c u á n d o es e l j u i c i o ? p r e 

g u n t é . — l i s t a n o c h e a' Lis o c h o , r e s p o n d i ó la h e r 

m a n a . 

Y a se d i s p o n í a a c o n t a r m e p u n t o p o r p u n 

to c u a n t o le h a b l a o c u r r i d o c o n l a d e m a n d a d a , 

c u a n d o a p r o v e c h a n d o l a o c a s i ó n le salí a l e n c u e n 

t r o , m a n i f e s t á n d o l e q u e m e j o r e r a d e j a r l o p a r a 

m o m e n t o s antes d e e n t r a r e n La a l c a l d í a ; p u e s a s i 

estarían m a s frescas las i d e a s . 1.a b u e n a m u j e r , 

a u n q u e c a m p e s t r e , era l i s ta c o m o u n l i n c e , y c i t ó 

me á su casa para las siete e n p u n t o , esto es , u n a 

h o r a antes d e la l i jada p a r a e l j u i c i o d e n i n -

i i l i a r i o n . 

I 'ucsc l u c i l o s l l o r o s a (pie v i n o , \ m i h u é s p e d 

\ M I nos pus i s á c o m e r . l . u l r e b o c a d o v b o 

c a d o siguió este su i n t e r r u m p i d a c o n v e r s a c i ó n 

de esta s u e r t e : Pues lo d e l l i o C a p c i ó n y lo d e l 

d e las b r e v a s v e r d e s n o es tan s o l o lo q u e hay (pie 

c o n t a r . I 'or lo m i s i n o (pie tenia semejante m o d o 

d e e s p a n t a r las m o s c a s , d i e r o n u n o s c u a n t o s t e 

m e r a r i o s e n q u e e l p e r r o había d e r a b i a r ; v se 

p i u l a b a n e n p a n d i l l a , s o l a m e n t e para v e n d i m i a r 

c o n t r a la v o l u n t a d d e su d u e ñ o , la v i n a d e l a l c a l 

d e . P o n í a n s e d o s ó tres d e a t a l a y a , y e n c u a n t o 

u n o lo d i v i s a b a , salía g r i t a n d o c ¡ahí v i e n e ! » s i e n 

d o d e v e r c ó m o t o d o s á h u y e q u e te a l c a n z a se 

p o n í a n fuera d e la h e r e d a d . L a j e n t e d e p l a y a 

a n d a p o r lo c o m ú n d e s c a l z a ; y h a b í a o b s e r v a d o 

n u e s t r o h o m b r e , q u e a u n q u e e n t r a b a n p o r d i f e 

r e n t e s s i t i o s , l o q u e e r a a l h u i r s a l t a b a n t o d o s 

p o r u n a m i s m a a b e r t u r a ó c o l a d a q u e t e n i a e l 

v a l l a d o . ¿Y q u é lüzo? E n t r e t ú v o s e e n c o r t a r 

m u l t i t u d d e Las p ú a s m a s p u n z a n t e s q u e d a n Las 

p i t a s , y fdélas c l a v a n d o e n a n c h a s ho jas m a c h a -



c a d a s d o l a m i s m a p l a ñ í a . A s i forme} u n a e s p e 

c i e d e r e d o n d e l d e u n a vara e n c u a d r o , y l o c o 

l o c ó a l p ié d e la Colada p o r la p a r l e t ic afuera de 

l a v i ñ a , v e n d o n d e d e l salto caían s i e m p r e los 

i n v a s o r e s . C u b r i ó l a d e a r e n a y d e y e r b r r i -

l las v e r d e s v s e c a s , v p ú s o s e en e s p e r a . K n 

c n a n t o los vio d e n t r o , salió g r i t a n d o fuerte y 

e s p a n t o s i s i m a m e n t e v c o m o si c o n s i g o l l e v a r a u n 

e s c u a d r ó n d e c a b a l l e r í a ; d o suerte v m a n e r a q u e 

los i n v a s o r e s b u v e r o n d e s p a v o r i d o s , v b u s c a n d o 

La c o n s a b i d a c o l a d a , f u e r o n s a l t a n d o p r e c i p i t a d a 

m e n t e u n o tras o t r o s o b r e e l r e d o n d e l d e Lis p e - i 

n e t r a n t e s p ú a s . A l clava'rselas e n las p l a n t a s d e I 

l o s p i e s l a n z a b a n h o r r e n d o s a l a r i d o s , v e l q u e t u v o ' 

l a f o r t u n a d e l a s t i m a r s e sola u n a , s iguió c o r r i e n d o 

a' la pata c o j a c o n e l ' p i é q u e s a n o le r e s t a b a ; q u e 

e l q u e n o , y fué l a s t i m a d o d e a m b o s , q u e d o t e n 

d i d o e n e l s u e l o , c o m o si b e r i l i o fuera d e m u e r t e . 

— ¡ O c u r r e n c i a fué d e t o d o s los d i a b l o s ! , e s c l a m é 

v o . — P u e s n u e s t r o a l c a l d e d e c í a , r e p u s o el 

h u é s p e d , q u e no hay mejor casi ¡yo para la astu

cia que el de la astucia misma. 

L o c i e r t o es, q u e los a s a l t a d o r e s se e n c u e n t r a n 

d e l t o d o e s c a r m e n t a d o s ; v q u e t a n t o e l los c o m o 

l o s d e m á s q u e e n t r a n e n las o tras v i ñ a s , n o se 

a t r e v e r í a n , c o m o ha p o c o d i j e á u s t e d , á e n t r a r e n 

l a h a c i e n d a d e l a l c a l d e , a u n q u e las cepas y los 

á r b o l e s p r o d u j e r a n r á b i c a y d i a m a n t e s , y su t i e r 

r a fuese d e p u r í s i m o o r o m o l i d o . 

A c a b a m o s d e c o m e r , c u a n d o s e n t i m o s g r i t o s 

y s i l b i d o s , — ¿ Q u é es esto? p r e g u n t é á m i h u é s p e d . 

— N a d a , r e s p o n d i ó : es q u e hav l o r o d e c u e r d a . — 

P u e s á v e r l o , repliqué-; v a m b o s nos p l a n t a m o s e n 

l a d e l r e y , á t i e m p o y sazón q u e p o r l a e s q u i n a ' 

m a s p r ó x i m a atravesaba la f a m i l i a g i t a n a , s e g u i d a 

d e d o s g u a r d a s d e m o n t e . D a b a n g r i t o s v p e 

d í a n , va q u e n o o t r a c o s a , q u e se les d e v o l v i e s e 

e l b o r r i c o d e sus e n t r a ñ a s ; p e r o á sus voces r e s 

p o n d i ó u n o d e los g u a r d a s : — V a m o s a n d a n d o , q u e 

esta tarde d e b o d e j a r á ustedes fuera d e l t é r m i n o 

de C o n i l ; y p o r lo t o c a n t e a l a n i m a l i t o , m e ha d i 

c h o e l a lca lde q u e n o está a p u n t a d o e n e l p a s a 

p o r t e , y (pie L i autoridad no debe nunra salirse de 

la letra de la ley. 

S i g u i e r o n los g i tanos s i n q u e n a d a l o g r a s e n s ú 

p l i c a s n i ruegos; y n o s o t r o s l l e g a m o s á la plaza en 

d o n d e estaba e l t o r o y t a m b i é n n u e s t r o a l c a l d e 

o b s e r v a n d o desde un b a l c ó n l o q u e p a s a b a . N o s 

p u s i m o s en s i t io seguro , v m e d i j o m i h u é s p e d : — 

¿Ve u s t e d ese t o j a d i t o b a j o , (pie apenas levanta tres 

varas d e l suelo? P u e s ahí s u c e d i ó d i a s p a s a d o s u n 

L i n c e g r a c i o s o . C h u l e á b a s e o t r o t o r o d e c u e r d a 

v hiña u n c i e g o d a n d o voces \ d i c i e n d o a' los (pie 

c o r r í a n lo p u s i e s e n en sa lvo: p e r o l l e - o e l l o r o , \ 

enlVoul i lándolo p o r d e t r á s , lo a r r o j ó d e l g o l p e v s i n 

lesión a l g u n a e n e l te jado. L u e g o q u e e l c i e g o 

sintió d o n d e e s t a b a , v o l v i é n d o l a c a r a d i j o : . D i o s 

se lo pague á u s t e d , p o r q u e si no m e c o g e e l l o r o . > 

E n esto se c c l i ó a l m e d i o d e la plaza u n aft-

c i o n a d o para l a n c e a r d e c a p a ; p e r o a l p o n e r s e d e 

f rente , lo tomé» e l v i c h o , v r e v o l e á n d o l o v t i r á n 

d o l o p o r lo a l to le r o m p i ó hasta tres c o s t i l L i s v le 

desbarató L i c a r a . L l e v á r o n s e á t o d a p r i s a e l a n i 

mal'.-!! m a t a d e r o , y a c u d i e r o n var ias buenas a l m a s 

á r e c o g e r a l h e r i d o . C u a n d o l o l l e v a b a n e n u n a 

p a r i h u e l a á s u c a s a , i b a l u c i e n d o p o r e l c a m i n o : 

— «Me ha m a t a d o e l t o r o , p e r o m e he l u c i d o , i K s 

v e r d a d q u e te has l u c i d o , d i j o e l a l c a l d e , «pie fui-

u n o d e los p r i m e r o s q u e a c u d i e r o n á l e v a n t a r l o 

d e l s u e l o ; p e r o pagaras a d e m á s c u a t r o d u c a d o s d e 

m u l t a , p o r q u e la autoridad drlie rastiyar d quien 

te mete en /« tpie n» entiende. — ; K s o es* d i j o p o r l o 

bajo u n o d e l o s c i r c u n s t a n t e s , ¡tras d e c u e r n o s 

c u a t r o d u c a d o s ! 

E n t r e las unas v las otras d i e r o n Lis s ie te , y 

c o r r í d e s a l a d o á casa d e la h e r m a n a d e m i h u é s 

p e d . Hállela e s p e r á n d o m e e n la v e n t a n a , v .,,1 

q u e a b r i ó la p u r r i a v i i p i e estaba mas a c i c a l a d a 

q u e p o r e l m e d i o d í a , v d e s p i d i e n d o d e s u p e r s o n a 

v r o p a u n o l o r e i l l o d e r o m e r o y m a n z a n a muv d e 

l e i t a b l e . I'.st.íbamos s o l o s , é i n v e r t i m o s la h o r a 

v a l g u n o s m i n u t o s m a s , e l la p r i m e r o e n h a b l a r m e 

d e su riña, v v o d e s p u é s i-u p r o b a r l e q u e n o e n 

b a l d e m e había b u s c a d o p a r a h o m b r e b u e n o , se

g ú n la afición q u e p o r sus cosas d e m o s t r a b a . 

L l e g a m o s , p u e s , . i las r a s i s d e l av u n t a m i e n t o , 

v allí estaba e s p e r á n d o n o s -I a l c a l d e , v la parte 

c o n t r a r i a r o n su h o m b r e b u e n o t a m b i é n . A b r i ó 

se e l j u i c i o ; v m i e n t r a s el e s c r i b i e n t e l o m a b a 

n n e s t r o s n o m b r e s , se llegéi P e r i c o á la a u t o r i d a d 

v dí jole r o m o en u n a d e las cal les d e l p u e b l o h a 

bía o c u r r i d o u n a p e n d e n c i a entre var ios /a^-.do

n e s . — T o d o eso c o n s i s t e , r e s p o n d i ó e l a l c a l d e , en 

(pie está la g u i t a r r a d e s t e m p l a d a - N o e n t i e n d o . 

r e s p o n d i ó P e r i c o ; v e l a l c a l d e a ñ a d i ó : — P u e s y o 

lo esp l í caré e n c u a n t o a c a l l e m o s este n e g o c i o . 

l a h e r m a n a d e m i huésped e m p e z ó d e c l a r a n d o 

la i n j u r i a d e s u c o n t r a r i a , v p i d i e n d o (pie s e le cas

tigase: la d e m a n d a d a m a n i f e s t ó , s in q u e a c a b a r a 

d e h a b l a r su c o n t r a r i a , (pie n o la había i n j u r i a d o : 

y d e p a l a b r a c u p a l a b r a , v d e p u l l a en p u l l a , v d e 

g r i t o en g r i t o , v i n i e r o n á p a r a r en u n m u y c o n -
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fu,(> i l u o m u j e r i l , c o r e a d o p o r las no a t e n d i d a s 

razones i l e a m l i o s h o m b r e s h í l e n o s . E l a l c a l -

de d e s d i ' i|ue e m p e z ó e l j u i c i o , e m p u ñ ó el b a s 

t e n c o n L is d o s m a n o s , p u s o l a b a r b a s o b r e e l 

p a ñ o , c e r r ó los o j o s , v d a n d o lentos c o m p a s e s d e 

c a b e z a , c o i p i i e n s a l u d a de m a l a g a n a , e c h ó s e 

á d o r m i r , ó á lo m e n o s así lo p a r e c í a . H o n c a s 

va las m u j e r e s d e c h i l l a r , s u d a n d o los h o m b r e s 

b u e n o s la gota g o r d a para t e m p l a r l a s , s i n e n t e n d e r 

se n a d i e , n i n a d i e a t i n a r c ó m o s a l i r d e .semejante 

l a b e r i n t o , d e s p e r t ó b o s t e z a n d o e l a l c a l d e , y d i j o 

d i r i g i r n i lose .c la i n j u r i a n t e : I s le i l (pie l ia i n j u r i a 

d o á la señora pagará c u a t r o d u c a d o s d e i n u l t a ; y 

u s t e d , a ñ a d i ó m i r a n d o á la i n j u r i a d a , pagará o t r o s 

c u a t r o p o r q u e h a v e n i d o á q u e j a r s e . ¡ S i l e n c i o ! 

Q u i e n c h i s t e ó n o pague irá á d o r m i r á la c á r c e l . 

¿Quien le h a d i c h o á ustedes , r e p u s o n u e s t r o h o m 

b r e , q u e á m í m e h a n n o . l i b r a d o a l c a l d e d e m u 

jeres! Para quejarte tí la autoridad no tolo ha de 

haber justicia, tino un razoiutble y decente fun

damento. 

S a l i m o s t o d o s c o n las orejas g a c h a s , y v o p a r a 

q u e la h e r m a n a d e m i h u é s p e d n o m e m o t e j a r a 

d e h o m b r e inút i l , v i e n d o la m a l a s o l u c i ó n q u e 

había t e n i d o e l j u i c i o , q u é d e m e u n p o c o atrás y 

satisfice el i m p o r t e de la m u l l a ; d e m o d o q u e e n 

el día me c o s t a r o n d o c e d u c a d o s las s e n t e n c i a s 

d e m i a l c a l d e . C o n t o d o , p i c a d a c a d a vez m a s 

u n c u r i o s i d a d , i | i u s e saber lo q -ra el d e s t e m 

ple de las g u i t a r r a s de q u e h a b l ó m i h é r o e al e m 

pezarse e l j u i c i o , v n o paré hasta e n t e r a r m e p o r 

un m i s m o : lo c u a l d iré e n e l c a p i t u l o s i g u i e n t e . 

F . S. D E I . A . 
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A L I A T A R Y J A R I F A . 

i . 

L i q u i d a s p e r l a s d e l a m o r t e s o r o 
B e l l a Jar i fa e n s u d o l o r ver t ía , 
S i e n d o la causa d e s u a c e r b o l l o r o 
I*a tr is te s o l e d a d e n q u e v i v i a ; 
S o a d o r a b l e A l i a t a r , g a l l a r d o m o r o 

Q u e g r a n r e n o m b r e á s n v a l o r d e b i a , 
Part ió . i la l i d . d e j a n d o d e s o l a d a 
A la i n o r a mas l i n d a d e G r a n a d a . 

A n g e l d e a m o r q u e e n d e l i c i o s o v u e l o 
D e s c i e n d e d e este m u n d o á l a m o r a d a , 
C á n d i d a y b e l l a c u a l q u e r u b d e l c i e l o 
Jar i fa existe para a m a r f o r m a d a ; 
De sus ojos pur ís imo c o n s u e l o 
Se d e s p r e n d e e n su cé l ica m i r a d a ; 
S u d u l c e v o z a r m ó n i c a s e d u c e 
Y á a m a r l a ' m a s a l c o r a z ó n i n d u c e . 

P o r eso apenas e n s u e d a d p r i m e r a , 
C u a n d o s u v i d a e n c a l m a d e s l i z a b a , 
L a v i o A l i a t a r y a l p u n t o La e l i g i e r a 
P o r la s u l t a n a q u e e n s u a m o r a n s i a b a ; 
Mas e l m o r o partió,, v ¡oh p e n a fiera! 
N o t i c i a d e él a l g u n a n o l l e g a b a , 

Y J a r i f a q u e m u e r t o l o c r e í a 
E n tr is te queja as í se p r o d u c i a . 

— M i v e n t u r a igualó á l a d e las l l o r e s 
Q u e el m a s r i c o m a t i z Las e n g a l a n a ; 
Hoy e s p l é n d i d a s l u c e n sus c o l o r e s 

Y m u s t i a s s i n o l o r v a c e n m a ñ a n a ; 
A s i la h e r m o s a f l o r d e m i s a m o r e s 
L u c i i i p a r a s u f r i r m u e r t e t e m p r a n a , 
M i . n i t r a l v o p o r e l m u n d o t r a n s i t a n d o 
N a c í t a m b i é n p a r a v i v i r L l o r a n d o . — 

D e este m o d o J a r i f a se espresaba 
L o g a n d o á Alá q u e á su A l i a t a r la u n i e r a . 
P u e s ya m u e r t o e l q u e t a n t o la a d o r a b a 
E l l a la m u e r t e á t o d o p r e f i r i e r a : 
Y a n o q u i n e las galas q u e o s t e n t a b a , 
N i las per las d e o r i e n t e q u e l u c i e r a ; 
N e g r o v e s t i d o su d o l o r p r e g o n a 

Y MIS joyas y a d o r n o s a b a n d o n a . 

11. 

l a h e r n i o s a p r i m a v e r a tapizaba 
L o s c a m p o s c o n b e l l í s i m o s c o l o r e s . 
\ e n suave f ragancia se aspiraba 
E l p e r f u m a d o a r o m a d e las ( l o r e s ; 
E l r u i s e ñ o r c a n o r o gorjeaba 
E n t r i n o s c a d e n c i o s o s sus a m o r e s , 

Y e l b e l l o a z u l p u r í s i m o d e l c i e l o 
B r i n d a b a a l h o m b r e c e l e s t i a l c o n s u e l o . 

A la vez d e s l i z a b a l e n t a m e n t e 
C l a r o a r r o y o e n p r a d e r a d e l i c i o s a , 
S a l p i c a n d o sus aguas s u a v e m e n t e 
E l b l a n c o l i r i o y l a p u r p ú r e a r o s a ; 

. E n d e c h a b a sus quejas d u l c e m e n t e 
E n t i e r n o a r r u l l o tór to la a m o r o s a ; 
E n fin , n a t u r a l e z a s o n r e í a 
L l e n a de a m o r , e n c a n t o s y a l e g r í a . 

E n t r e t a n t o p l a c e r p u r a v r a d i a n t e 
Se ve á J a r i f a c o m o s i e m p r e b e l l a , 
Y' u n m u s u l m á n g u e r r e r o y a r r o g a n t e 
G o z o r e s p i r a p o r es tar c o n e l l a ; 



E s A l i a t a r , Su v e n t u r o s o a m a n t e 

Q u e p r o t e g i d o p o r b e n i g n a e s t r e l l a , 

S u p o e n la l i d magna 'nhno y va l iente 

C e ñ i r laure les a ' s u e b ú r n e a f rente . 

Y c u a n d o apenas e n la l i d v e n c i e r a 

T o r n a a' b u s c a r la t l o r t i c sus a m o r e s ; 

L l e g a , v la d i c e a l p u n t o (pie la v i e r a : 

— C e s a r o n d e la s u e r t e los r i g o r e s ; 

G o z o t u v i s t a ; t r i u n f o s o b t u v i e r a : 

Y a l p r o d i g a r m e e l c ic lo, sus favores 

A Alá b e n d i g o p o r m e r c e d e s tantas 

Y r i n d o m i s l a u r e l e s a' tus p l a n t a s . — 

C a v ó á los p i e s de la sensib le m o r a 

Q u e la v e r d a d u n s u e n o le p a r e c e ; 

P e r o n o es i lusión ; e l b i e n (pie a d o r a 

A sus p l a n t a s r e n d i d o p e r m a n e c e ; 

Y b e n d i c i e n d o la r isueña a u r o r a 

D e l c l a r o d i a en (pie su m a l f e n e c e , 

T r é m u l a d e p l a c e r v p a l p i t a n t e 

A b r a z a a l l i n á su ( l i d i o s o a m a n t e . 

J . P . 

CRITICA DRAMATICA. 

S A R A , A-ranva, *IV v m acAo* \j i u \ m o , ovvivvvvav 

A i W »OO.C\M,'\U JO*Í C t v x ' w o . 

Asuntos hay sumamente dif icultosos p a r a ser 

presentados en e s c e n a ; y en nuestra opinión el s a 

cr i f i c io de Isaac, ordenado por Dios á su s i e r v o el 

P a t r i a r c a A b r a h a m , debe i n c l u i r s e en el j i u i n e r o de 

estos. 

S i e l objeto del S r . C e r v i n o ha s ido d e s c r i b i r 

r o n la m a y o r v e h e m e n c i a el amor m a t e r n a l , mater ia 

l a r g a h u b i e r a h a l l a d o en las his tor ias p a r a p i n t a r l o 

con los mas v i v o s colores, \ en a q u e l l o s hechos donde 

una madre p u d i e r a valerse de m u l t i t u d de ardides , 

con el l in de s a h a r de l a muerte a l hijo que a b r i g a 

ron sus entrañas Mas ¿qué astucias ó qué armas 

le es dado oponer á la s i n v e n t u r a S a r a c o n t r a la 

voluntad y o m n i p o t e n c i a d i v i n a ? . N i n g u n a , , fuera 

de las del l lanto. 

Por otra par le , ser e l asunto bíbl ico ha e s t o r b a 

do a l S r . Cerv ino d a r r i e n d a suelta a su buen i n 

genio y servirse en g r a n m a n e r a de l a l i c c i o n p a r a 

hacer mas agradable el a r g u m e n t o de su d r a m a . 

S i n embargo , en lo poco que s • ha 'separado del 

testo de l Génesis , muestra su c l a r o d i s c e r n i m i e n t o y 

gusto d r a m á t i c o ; puesto que p a r a m o v e r mas l a 

piedad en el ánimo de los espectadores , finge que 

Dios d i q i n n e el sacr i f ic io de Isaac en e l misino i n s 

tante en i|in> iban á ce lebrarse sus bodas c o n l i c h e 

r a , joven hebrea a q u i e n entrañablemente a m a b a , y 

de q u i e n se prometía una l a r g a d e s c e n d e n c i a , c o m 

para ble solo a las arenas de l mar o a las estrel las 

del i ' i c l o . 

Por lo demás, el a r g u m e n t o del d r a m a , según 

esta trazado por e l S r . C e r v i n o , no d a m a t e r i a 

mas que para dos a r l o s . K n el t e r c e r o , fuera 

de v a r i o s diá logos y monólogos, buenos á sus solas, 

pero inoportunos en a q u e l l u g a r , no hay m a s q u e dos 

escenas. E l c o l o q u i o de S a r a y H e b c c a . l a m e n t a n 

do sos desventuras , mientras d u d a n y esperan en 

e l a m o r de A b r a h a m a su hi jo Isaac, y l a escena 

u l t i m a en que u n o y otro v u e l v e n d e l monte pura 

hacer presente a l pueblo la p i e d a d d i v i n a , qu.-

a l fin estorba e l s a c r i f i c i o , h u b i e r a n estado b i e n 

en pos de l a p a r t i d a de Isaac y A h r a h a u i a poner en 

ejecuciou las órdenes de Dios a l fin d e l acto s e g u n 

do. También podemos dec ir que esta de nía- en id 

d r a m a e l hermano de A g a r , personaje e n v i d i o s o de 

las d i c h a s del P a t r i a r c a y su hi jo , y e l c u a l c a s i no 

s i M C de otra cosa que de ocupar con sus r a b i o s a s 

quejas y largos monólogos el h u e r o n e c e s a r i o p a r a 

nacer que tenga tres actos un d r a m a que solo d e 

b i e r a constar de dos . 

A h o r a bien : dejando aparte la m a l a e l e c c i ó n d e l 

a r g u m e n t o , justo será confesar q n e e l S r . C e r v i n o 

h a sacado grande fruto de un asunto muy estéri l 

p a r a e l teatro, aunque tal vez m a s a proposi to p a r a 

los cantos de l a M u s a é p i c a . S u d r a m a esta l leno 

de ternísimos r o l o q u i o s y de rasgos eminentemente 

lr.>i.'ic>-. que honran sobre manera el ingenio de 

-o autor v descubren una afición a !os buenos mo 

délos y u n gusto l i t e r a r i o poco comunes e i los t i e m 

pos presentes. V é a s e c o m o mani f ies ta Isaac a Su 

madre S a r a lo d u l c e del a m o r que t e n i a a su futura 

esposa R e b e c a . Estos versos, mas b i e n que sabor 

bíbl ico, t ienen m u c h a semejanza r o n h>s que soba 

e s c r i b i r el gran Lope de > e g a : 

\ q n l d e l sol naciente 

a l hermoso r e s p l a n d o r , 

cuando a b r e e l c á l i z la flor, 

e m b a l s a m a n d o el a m b i e n t e , 

c u a n d o a mi les de avec i l las 

. d ice e l Dios de l c i e l o santo: 

agora con rurslro cania 

brniirrid mi* mararillai; 

cuando un manto de v e r d u r a 

orna e l bosque, y se desa la 

entre sus guijas de plata 

el a r r o y o que m u r m u r a ; 

b a l lame de m i s amores , 

de ese helio ( x m e n i r 

qne l iara mi n o m b r e l u c i r . 
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cua l las estrel las m a y o r e s ; 

y mi corazón s e n c i l l o 

le oirá tan dulcemente , 

como oye c o r r e r la fuente 

y t r i n a r e l p a j a r i l l o . 

S u b l i m e s son también los versos en úue S a r a y 

Rebeca encarecen á p o r l l a el amor que cada u n a 

ile cdlas tenia a Isaac . 

H E B E C * I.c amo tanto! 

S A B A . T a n t o como y o ? . . . pues qué! 

¿le has l l e v a d o en lus entrañas? 

¿le has adorado al nacer? 

¿lo v iste pendiente a l seño, 

c u a l de su tal lo c l c l a v e l , 

ó e l r a c i m o n a c a r a d o , 

de la v i d de Bernabé? 

¿Son hov mas tus esperanzas 

|xir Isaac, ni tu interés. ' 

No puede ser: no eres m a d r e . 

Itelieca, l io puede ser . 

l u v e celos de. escucharte . 

Y yo de oírte l a m i n e n ; 

que es fuego m i a m o r . 

II mío l l a m a inest ínguible es, 

m a l l a d e l s o l . 

S a r a ! S a r a ! 

¿que mas d e c i r l e podre.' 

I.c amo desde que le V I . 

Yo antes de poderle ver 

I -Ui* t r i i / " . v oíros muchos, tan buenos o mejores, 

que aquí p u d i e r a n ser c i tados, descubren en el S r . 

C e r v i n o un ingenio suma ule apto p a r a c u l t i v a r el 

genero dramático, y mis l ineen esperar que s i g u i e n 

do el c a m i n o del I n gusto, l o g r a r a grandes y me 

recidos laureles con honra de la l i l r a t i n a \ escena 

española. 

A . I)K C. 

l i l i l í i V 

S A B A . 

I t l B H \ 

S A B A . 

1.« r j r l . l j i l ét M-mill* lírnrn.t, 
qu«, W Ñ M »»>hr<. l í n i ,n . i ip i r 
l i «lerraiu». 

A B D O M . C a l l a , a r r o v o , tu n i u c n u d l o . 

q u e a n h e l o bajo esta h i g u e r a 

d e u n a t ó r t o l a e s t r a n j e r a 

o í r e l s e n t i d o a r r u l l o . 

S u lenguaje m i s t e r i o s o 

lo entiende el p a s t o r A b d o n , 

p o r q u e hav en su c o r a z ó n 

l i n i n s t i n t o p r o d i g i o s o . 

jPobre pájaro, té ha h e r i d o 

el p l o m o d e l c a z a d o r ! 

;ó acaso a l b i e n d e t u a m o r 

e n Tos m a r e s has p e r d i d o ? 

T u s q u e r e l l a s c u é n t a m e , 

s i , pues c o m o sé l l o r a r 

t u l l a n t o p u e d o a p r e c i a r , 

¡ay! s u i n m e n s o v a l o r s é . 

S i l e n c i o , s i l e n c i o , m i r a d l a v o l a r : 

S u s Ínt imos d u e l o s m e c o m u n i c ó . 

A n h e l o s d e a m o r e s l a h i c i e r o n l l o r a r : 

O i d l o q u e e l ave c o n ayes c a n t ó . 

- « ¡ A y ! 
• T r i s t e , e r r a n t e , 

• s o l a voy; 

i s o c o r r e d m e , 

• n iña s o y . 

• ¡Se lvas e s t r a ñ a s , p i e d a d ! 

• P r e s t a d m e s o m b r a s , r a m a j e s , 

• q u e c u a l pasan l o s ce la jes , 

• p o r v o s o t r a s p a s a r é , 

i v p o r v u e s t r a c a r i d a d 

• L i g r i m a s os d e j a r é . 

. Y n s n \ u n a v i r g e n p u r a , 

• y u n d i a allá en m i e s p e s u r a , 

• u n c a n l o d e d e s v e n t u r a 

• Cerca d e m i n i d o o í . 

• C o m o v i r g e n c o m p a s i v a 

• .senlí en m i a l m a a n s i a v i v a . 

> v en a q u e l c a n t a r c a u t i v a 

• c o n m i c a r i d a d c a í . 

• S e g u í e l ave d o l o r i d o . 

• y e n u n a l m e n d r o l l o r i d o . 

• u n pájaro h e r m o s o , h e r i d o , 

• e n v u e l t o en su sangre ha l lé . 

• I.c c o n s o l é e n sus d o l o r e s . 

• le tejí u n n i d o d e l l o r e s , 

»v c o n a r r u l l o s d e a m o r e s 

• su s a l u d r e c u p e r é . 

• C o n u n a r r u l l o d o l i e n t e 

• m e l levó e l ave á u n a f u e n t e : 

• m e l l a m ó " d i o s a c l e m e n t e " 

• y u n n i d o m e p r o m e t i ó . 

• Mas á p o c o d i o u n l a m e n t o . 

• t e n d i ó sus alas a l v i e n t o , 

• y t r a s p u s o e n e l m o m e n t o 

•á e l á r b o l q u e l o a b r i g ó . • 

• S o l a q u e d é : 
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>á e l á r b o l f u i , 
»no l o e n c o n t r é : 
«triste l l o r e , 
»la paz p e r d í . 

• Préduga vago 

><lr m i h e r e d a d . 

».-ii'<v¡, oo amad, 

tque da mal payo 

tía caridad. > 

A s i ha cantado, p a s t o r e s , 

la t o r t o l i l l a inocente : 

¡cuál enloquece la m e n t e 

e l fuego d e los d o l o r e s ! 

¿Pero q u é cantos suaves 

e l a u r a c o n d u c e aqui? 

N o h a v d u d a , p o s a r s e v i 

e n a q u e l p i n o d o s aves . 

Oís? ¡voz h e c h i c e r a ! 

y a l a c o n o z c o , ¡ol í ! 

l a m i s m a (pie lanzó 

la tórtola e s t r a n j e r a . 

Q u i e r o v e r l a v h a b l a r l e , 

d e j a d m e s o l o á mí, 

q u e q u i e r o p r e g u n t a r l e 

p o r qué c a n t a r l a oí. 

A r d i e n t e b i j a d e l A f r i c a , p o r q u é cantas a h o r a , 

C u a n d o h á p o c o l l o r a b a s c o n d e s e s p e r a c i ó n ? 

T Ó R T . A b d o n , c u a n d o la p e n a e l c o r a z ó n d e v o r a 

N o t i e n e s i n o l a g r i m a s e l p o b r e c o r a z ó n . 

A B D . Y e n t o n c e s , d e q u é s i r v e e l s o l d é Li esperanza? 

T Ó R T . E s e s o l se o s c u r e c e ante e l n e g r o h u r a c á n . 

A B D . ¿No sabes (pie p r e c e d e e l t r u e n o á la b o n a n z a ' ' 

T Ó R T . Üc q u é s i r v e n m e m o r i a s c u a n d o r e i n a e l afán! 

A B D . Y b i e n , p o r «pié es t u canto? 

T Ó R T . P o r q u e á m i b i e n p e r d i d o 

L o hal ié q u e m e b u s c a b a c o n s e n t i d o c l a m o r . 

A B D . Y q u é te da? 

T Ó R T . M e h a dado S U coraton. . . .SU n i d o . . . 

A B D . P o r qué? 

T Ó R T . P a s t o r , en pago de m i p i a d o s o a m o r . 

A l i D . Y c a n t a r á s a h o r a e n s e n a n d o . i otras aves 

No amen, que no tiene payo la caridad! 

T Ó R T . A b d o n , m i e n t r a s e x i s t a , m i s a r r u l l o s suaves 

S e r á n e n h o l o c a u s t o a l a d u l c e piedad. 

A B D . 1.a t o r t o l i l l a v o l ó , 

t i e r n o c a n t a r m e d e j ó . 

C o r r e d , a m a d o s v e c i n o s , 

v o l v e d á v u e s t r o s c a m i n o s . 

V e n i d , reñid, 

y e l canto de la h e c h i c e r a , 

p u r a lorióla e s t r a n j e r a , 

o í d , o i d . 

E l l a m e di jo os c a n t a r a , 

q u e a q u e l q u e á su h e r m a n o a m p a r a 

jama's L i b u o n a ol irà p i c n i c : 
s e m b r a l i la t i e r r a , s e m b r a l i , 
q u e c i l i e i u p o os la p o n d r . i v e r d e , 
\ a l f in os «lira, < segui i . • 

l ' u e s c i q u e s n e l l a Li fueute 
de ,u b e r e d a d , c o m p r e i u l e d . 
•mede c u c i p a i a m o . u d i e n t e , 
b a l l a r su p r o p i a c o n i e n t e 
c u d o n d e apagar la s e i l . 

; C a t i d a d f ; soplo d e l c i e l o 
«lue a l i via c i ujei io d u e l o ! 
j b i c h o s a la s o c i e d a d , 
s i vuel ta d e l p a r a s i s m o 
d e su c r u c i e g o i s m o , 
te a d o r a s e , c a r i d a t i ! 

J . S . P . 

g * 

mino ri(iMir\i.. 

CADA COSA A SO TIEMPO. (Traducción.) Esta co
media se representó el sábado anterior, y fue me
dianamente recibida. 

Kt. Tío l 'viiio o i.v i m i .ve. i " \ iTradumnn . i El 
domingo se puso en escena semejante comedia m e 
dio sentimental y medio graciosa. El Sr. Valero, 
tiuc desempeñó ei papel del Tio Pablo, fué aplaudi
do, aunque no tanto como lo han sido otros adores 
en es.i m i s i i i i comedia. Esta diferencia la atribuyen 
algunosáque el Sr. Valero se movió demasiado en 
la escena, exagerando asi un carácter que de suyo 
es exagerado Nosotros atr i ta .mies la diferencia á 
que es una comedia muy vista. 

L A ESCUELA nr. u s coottTvs. (Traducción, l . u -
I chalian los actores que lomaron parte en la repre

sentación ó • esta c o m e d i a , r o n | o s recuerdos que 
en la ultima temporada dejaron la Sra. Toral y los 
Sres. Guerra y Parreño; y en semejante clase de luchas 
esta s iempre la ventaja en quien da de mano. Sin 
embargo, hubo bastantes aplausos. 

Ei. T A S S O . [Traducción.Í E l Sr. Valero desem
peño el principal pa¡xl y recibió b á s t a n l e s aplausos, 
siendo l l a m a d o á la escena al acabarse el drama. 
También fué aplaudida con mucha justicia una j o 
ven, como de unos diez años de edad, que repré
senlo el papel de la niña protegida por el inmortal 
cantor de IM Jtrusaítm iibrrtaria. El Sr fCalvo c a 
racterizó muy bien su ;>«i»< /, y si no fué aplaudido, 
consistió á nrestro entender en que no es agradable 
ni simpático el papel que representaba. La señorita 
Duelos, haciendo el papel de Eleonora, tuvo momen-



los felices, M I>i< 11 al presenciar la mi ier le (le Tasso, 
se distrajo v se H I M I I I I del dolor que eu a q u e l l a s a 
zón debía d e v o r a r l a , convirt iéndose en un e s p e c l a -
dor mas del Sr . V a l e r o . E l actor no solo representa 
cuando halda M I papel, s ino mientras está en l a e s 
cena. Por u l t i m o , el Sr . /'«/«/, que hizo el papel 
de papel, trabajo en e l quinto acto con toda p e r f e c 
ción, pues salió acompañado di; un h e r a l d o ; cosa 
que dio m u c h a g r a v e d a d y m a g n i f i c e n c i a al d r a m a . 
Dicen algunos envidiosos que el S r . O l v i d o fué e l 
i n v e n t o r de todo e s t o ; pero como nos consta que 
el S r . Director de escena j a m á s deja s u b i r a l señor 
Telón a ver á las señoritas b a m b a l i n a s , s in que esté 
l isto y en su punto el señor Guardarropía, no h a c e 
mos caso de tales h a b l i l l a s , hijas de la env i d i a p a r a 
desacredi tar l a o c u r r e n c i a de l S r . Papel, como si 
este señor fuera de l a f a m i l i a del tres por c i e n t o . 
(Veremos s i a fuerza de h a b l a r de l S r . Papel, hay 
en otra ocasión papel en la escena p a r a cuando se 
necesite escr ib ir . ) 

Se nos i n f o r m a de que e l S r . V a l e r o en unión 
con l a S r a . B a u s í l ) . 1 J o a q u i n a , van á poner en e s 
c e n a el d r a m a ¡tarrasca* del corazón. C e l e b r a 
mos este pensamiento, que no t iene otra cosa d e 
censurable sino el que no se adopte en mas e s l e n -
s i o n , representando tan a n r c c i a n l c s actores otras 
c o m e d i a s , p r i n c i p a l m e n t e La Niña de Gomes Arias 
y Desde Toledoá Madrid, re fundidas últ imamente en 
ía corte y representadas con g r a n anlauso. T a m 
bién deseamos la representación de /.<i (Viña buba y 
del Desdtn mu rl desden, en que tantos e logios l i a 
r e c i b i d o la S r a . Haus. ¿No s e n a mas aceptable esto 
p a r a e l p u b l i c o , que no las c u a t r o t r a d u c c i o n e s de 
que hablamos mas a r r i b a ? 

E P I G R A M A , 

Se estaba A n d r e a v is t iendo 

y en su cuarto me c o l é ; 

g r i t ó : — P e p e , no entro usté ; — 

y yo me quedé r i e n d o : 

A la p u e r t a corr ió A n d r e a , 

y e s c l a m é : — ¿ M e vas á e c h a r ? — 

M a s d i j o : — V o y á c e r r a r , 

no pase a lguno y nos v e a . — 

E i . P A U T O I I K i.os M O N T H S . M i e n t r a s los t r a d u c t o 

res de c o m e d i a s francesas se desencadenan en d i c 
ter ios c o n t r a las piezas andaluzas, nuestro a m i g o y 
c o l a b o r a d o r el S r . Sauz Perez e n r i q u e c e la e s c e n a 
española con nuevas producc iones , l lenas de g r a c i a 
y de n o v e d a d , r e s p o n d i e n d o así c o n la s u p e r i o r i d a d 
del genio á los interesados y m e z q u i n o s ataques, de 
críticos s in saber y s in c o n c i e n c i a . E n el número 
i n m e d i a t o a n a l i z a r e m o s el Parlo de los Montes, o c u 
pándonos hoy de su desempeño en las tablas . N a d a 
mas que elogios podemos d e c i r de l Sr. D a r d a l l a , c a 
da vez mas a d m i r a b l e en los papeles a n d a l u c e s . L a 
señorita L e o n estuvo i n i m i t a b l e h a c i e n d o de g i t a n a : 
su voz, su acc ión, e l modo de espresar sus pasiones, 
y cuanto h i z o r e v e l a r o n u n a escelente a c t r i z de ese 
g é n e r o n u e v o , en e l cual son muy pocos los actores 
que hasta el día han conseguido c e l e b r i d a d . E l Sr. 
P a r d o n a d a dejó que desear; no asi e l Sr. G u e r r e r o , 
que aunque dijo b i e n a lgunas cosas, no sacó todo 
e l producto que d e b i e r a de su chistosísimo p a p e l , 
pnesj fuerza de g r i t a r no se 1c entendía a l l i n a l n i 
una p a l a b r a . 

>-3-3 O O O-C-Oe c 

a i m i t o MiWlkS®* 

Ploren hay de estremada belleza que gertrji-
iian en ignorado barranco. E n las alas de un 

a\r» ó en el remolino do un huracán fueron sus 

.semillas arrojadas á la grieta de un peñasco, 

\ espoleadas por la l l u v i a de las borrascas se 

abrieron los senos del embrión. Descolorido, 

débil y raquítico se eleva trabajoso aquel Lvllo 

iiue adora la l u z , y se eslreniecen aquellas p á l i 

das hojas que aman las auras; sus raices m a l í m -

t i idasse elevan sobre la ( ierra huyendo el fuego 

del abrasado barro; en una prisión de abrojos 

pasa su pr ima\ era, sin haber recibido mas besos 

que el de los gusanos, n i mas halagos que el 

de las serpientes. P o r el contrar io ; semil las 

hay que se guardan en el locador de u n a h e r 

mosura, que á los pr imeros dias de M a y o una 

mano delicada deposita en elegante búcaro, y 

que cual j o y a favorita decora l a ventana de 

una niña enamorada; robusta y altanera se le 

vanta sobre su m a d r e t i e r r a , se e m b r i a g a a l 



soplo do las auras, se esponja con el rocío de 
la mañana, y se aduermo olorosa antro los r a 
yos del sol , como la esposa enamorada entro 
¡os alientos del esposo. Su claustro so c u i d a , 
se aplauden sus primeros colores, y se besan 
con amor aquellos pétalos que apenas se a t r e 
ven á desplegarse; la llor se mece, la musita 
de un festín a r m o n i z a su movimiento, á poco 
aroma el seno de una v i r g e n , y mas tarde es 
el sello de una pasión ardiente. Ved aquí la 
estrella de las llores; ved en ellas la estrella 
de la c r i a t u r a . Como la pr imera nace el niño 
en desgracia, se c r i a en la indigencia , se f o r 
ma en el hambre , ahoga sus pasiones en Ja m i 
ser ia , y pasa su primavera en los trabajos, s in 
gozar de mas besos que los de la e n v i d i a , u i 
mas halagos que los de la esc lav i tud. P o r el 
contrario; el segundo nace en la abundancia , 
se c r i a en l a v a n i d a d , se forma en las p a s i o 
nes, ahoga sus caprichos en los placeres, y pasa 
su p r i m a v e r a en el ocio, gozando los besos de 
la adulación y los halagos de la l icencia . 

De semejante plantel arranco yo m i niño 
mimado. Me diréis, amigos unos, que he a n 

dado por esos mundos de Dios para traer á 
cuento un niño m i m a d o , habiendo tantos de 
sobra por este mundo picaro; pero habéis de 
saber que tengo mis puntas de filósofo, pues 
todos tenemos puntas, unos de sabiduría, otros 
de h e r m o s u r a , otros . . . . y ahora recuerdo el 
diálogo de dos esposos, improvisado en una ter
t u l i a , que tratándose de puntas dijo e l la : 

a M i mar ido es como yo , 
s í , como me l lamo Euslaquia, 
pues tenemos puntas ¡oh! 
yo en las naguas blancas ¿no?. . .» 
Y él ufano contestó: 
das mias son de tauromaquia.» 

Mas volviendo á m i cuento, digo que t e n 
go mis puntas de filósofo, y por eso z a m b u l l o 
en Cádiz para sa l i r por l ' c k i n , pues se ofrecen 
casos peliagudos; y á foque no es moco de pavo 
el describir el nacimiento, v i d a y hechos de un 
niño mimado, porque los hechos, v i d a y n a c i 
miento de esto pájaro raro de la sociedad, d a 
rían que hacer á Aristóteles y compañía si se 
hubieran puesto á e l l o : yo sin pretensiones de 
n i n g u n a especie, os lo quiero d e s c r i b i r como 
me venga a mientes, ya l lorando ó ya r iendo, 
pues eso está en m i constitución que c a m i n a 

bajo e l indujo de los vientos; hov han reinado 
puniente y levante, poroso l leváis este a g i i - d u l -
cecooiO muestra de lo que podréis esperar. a«i 
amibos luios, acabado el e v o r d i o t l ir iue en mi 
propósito, comienzo la historia do m i Hiño \ 
es como sigue. 

A s i como la trompeta del ánge l es l a voz del j u i 
c i o , e l bombo de la plaza de M i n a es l a voz de l a 
l o c u r a . 

S i a p a r e c i e r a e l sol a las nueve de l a noche un 
j u e v e s o m i domingo en d i c h a p laza , se q u e d a r í a en 
p.ui . i le- la destrucción de N i n i v e . 

Una mujer hermosa eu l a p laza de M i n a hace e l 
papel de una u v a en una p r e n s a . 

L a g o r d u r a en d i c h a p l a z a es causa de tentación, 
as i como la f laqueza se c u e l a por e l ojo de una 
a g u i a . 

L a c i e n c i a en los plebeyos es oro , en los nobles 
p i a l a , ) en l i» p r i n c i p e s p i e d r a s p r e c i o s a s : — 

L a plaza de M i n a para los mancebos es ocas .011, 
para los niños desahogo y p a r a las saadres b e r r e n 
c h i n e s . 

Se está i m p r i m i e n d o un tratado de música a p l i -
cado a lo» c i l i o s p i a r a de M i n a darán ra/ou 

tiernos ol vado ipie los gorr iones v la» g o l o n 
d r i n a s v a n a esta p l a z a a l a m a n e c e r ; tal numero de 
hilacha» quedan de la» noches anteriores: 

Kl jueves p i s a d o al golpe del redoldanle de la 
m i M c a , si-ilr»lnzo de molo propio e l ve lo de u n a se
ñora; v e r d a d que ya i b a hecho p e l u z a . 

P o r el u l t imo paquete ing les hemos sabido que 
l legó a l . o n i i r e s con toda f e l i c i d a d , la c a n d i l e j a de l 
T e a t r o P r i n c i p a l , que empapelada, lacrada y encer
rada en una caja l a b r a d a , de caoba p intada , fué en -
v iada á a q u e l l a c a p i t a l por e l ingles de las t r o m p a 
d a - M d e s e m b a r r a r l a , había un numeroso c o n c u r s o 
esperando p a r a v e r l a . Los ingleses habían r e c i b i 
do la n o t i c i a por te légrafo g a l v á n i c o s u b m a r i n o , es
tablec ido p a r a e l efecto desde la C a l e t a de Cádiz 
hasta L i v e r p o o l . T e n e m o s , s i n e m b a r g o , que l a 
mentar un a lentado de l o r d John l l o s s e l l a i n s l . g a 
c i o n de l o r d P a l m e r s l o n . Parece q u e á protesto d e 
la c o n v e n i e n c i a del estado ha sido confiscada la c a n 
d i l e j a . Según políticos bien informados, se l l e v a r a 
á I r l a n d a p a r a que con la fuerza de su luz se sosie
gue y entre en razón a q u e l l a p a r l e de los Reinos 
L u i d o s . 
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